
 

Tercer Domingo de Pascua 

18 / 19 de Abril 2026 

Third Sunday of Easter 

18 / 19 de April 2026 

He was made known to them 
in the breaking of the bread. 

Lo habían reconocido 
al partir el pan. 
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– Written by Br. Filiberto Oregel, O.Carm. 

St. Cyril of Alexandria 

Clergy & Staff 

Fr. Francisco Maldonado 
Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 

Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 

Maria Luz Perdomo 
Parish Secretary – Ext 120 

mperdomo@stcyril.com 

Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

Owen Sapp 

Facilities Manager 
owens@stcyril.com 

Maria Ramirez Cota 

Custodian 

Danielle Coleman 
School Principal 

520-881-4240 
principal@stcyril.com 

Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 

          Sunday:   8:00 AM 
 10:00 AM 

   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   5:00 PM 

        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 

       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
           Friday:   8:00 AM & 5 PM 
       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 
520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Closed Friday, Saturday & Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated monthly 

Preparation class for parents 
offered in English & Spanish 

every month 
See the bulletin for dates 

Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 

Weekdays by appointment 
Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact the pastor at least 

6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 

after the 5:00 PM Mass 
or call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

Tom Jefferson 
520-730-6974 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 
https://diocesetucson.org/reportabuse 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
19 April   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
10:00 AM 
11:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  2:30 PM 

Sunday Mass 
Share-A-Lunch 
Sunday Mass 
OCIA 
African Magnificat Prayer Group 
African Choir Rehearsal 
Religious Education 
Confirmation I 
Misa* 
Sons of Orpheus Spring Concert 

Church 
Nicholson Hall 
Church 
DAC 5 
DAC 1 
DAC 2 
School 
School Rm 23 
Iglesia 
Nicholson Hall 

20 April   Monday / Lunes 
  8:00 AM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:00 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

NO MASS 
Daily Mass 
Praying the Rosary 
Cub Scout Pack 115 
Boy Scout Troop 115 
Polish Dance Group Rehearsal 

Church 
Church 
Chapel 
Nicholson Hall 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 

21 April   Tuesday / Martes 

  8:00 AM 
10:00 AM 
  6:00 PM 

Daily Mass 
Grupo Mujeres de Fe 
Prayer & Life Workshop 

Church 
Dougherty Hall 
DAC 1 

22 April   Wednesday / Miércoles 
EARTH DAY / DÍA DE LA TIERRA 

  8:00 AM 
10:00 AM 
12:00 PM 
  3:30 PM 
  4:00 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:15 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass with the School 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Prayer Group 
Rosary led by the Legion of Mary 
Legion of Mary 
Daily Mass 
Rosario* 
Grupo de Oración: Junta de Equipo* 

Taller de Oración y Vida* 
St. Cecilia Singers Rehearsal 
St. Cyril School Board 
Sons of Orpheus Rehearsal 

Church 
Church 
DAC 1 
DAC 3/4 
DAC 3/4 
Church 
Facebook Live 
DAC 5 
DAC 1 
Church 
Nicholson Hall 
Dougherty Hall 

23 April   Thursday / Jueves 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:15 PM 

Daily Mass 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
St. Vincent de Paul Conference 
Misa diaria* 
Knights of Columbus Council 
Grupo de Oración* 

Church 
Church 
Dougherty Hall 
Iglesia 
DAC 3/4 
Iglesia 

24 April   Friday / Viernes 

ARBOR DAY / DÍA DEL ÁRBOL 

  8:00 AM 
  5:00 PM 
  5:30 PM 

Daily Mass 
Daily Mass 
Boy Scout Spaghetti Dinner Setup 

Church 
Church 
Nicholson Hall 

25 April   Saturday / Sábado 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
  9:00 AM 
11:00 AM 
  2:00 PM 
  3:30 PM 
  5:00 PM 
  5:00 PM 

Daily Mass 
Sons of Orpheus Rehearsal 
Lideres del Movimiento Eclesial* 
Boy Scout Spaghetti Dinner Prep 
Celebration of Baptism 
Reconciliation / Confesiones** 
Sunday Vigil Mass 
Boy Scout Spaghetti Dinner 

Church 
Nicholson Hall 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 
Church 
Church 
Church 
Nicholson Hall 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

26 April   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
10:00 AM 
10:00 AM 
11:00 AM 
11:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Sunday Mass 
Children’s Liturgy of the Word 
OCIA 
St. Vincent de Paul Conference 
African Faith Sharing 
African Choir Rehearsal 
Religious Education 
Confirmation I 
Last Day of Religious Education 
Misa* 
Liturgia de la Palabra para Niños* 

Church 
Church 
Church 
DAC 5 
Dougherty Hall 
DAC 1 
DAC 2 
School 
School Rm 23 
Nicholson Hall 
Iglesia 
Iglesia 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM NO MASS 

   5:00 PM  The Gallegos Family 

Tue / Martes   8:00 AM  Mo &  Pat Becker 

Wed / Miércoles   8:00 AM  Leslie Parks 

   5:00 PM  Maddalena Scaramuccia 

Thu / Jueves   8:00 AM  Mathew Chenin 

   Spanish/español   6:30 PM Intención Especial 

Fri / Viernes   8:00 AM  Alejandro Murrieta Gomez 

   5:00 PM  Robert Parks 

Sat / Sábado   8:00 AM  Regina Scaramuccia Toomey 

   5:00 PM  Salvador López 
     &  Olga Pablos de López 

Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 

 10:00 AM  Chuck Townsdin 

   Spanish/español   1:00 PM  Bernardo Mercado Leyva 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

20 – 26 April 20 – 26 de Abril 

Easter Flowers Collection 

Our Easter Flowers Collection pro-
vides funds to purchase flowers 
throughout the 8-Sunday Easter sea-
son that ends on Pentecost. Specific 
envelopes were included in the 

mailed packets are available on the table in the vestibule. Do-
nations, in memory or in honor of a loved one, may be made 
throughout April. 

Colecta para las Flores de Pascua 

Nuestra Colecta de Flores de Pascua 
proporciona fondos para comprar 
flores durante la temporada pascual 
de ocho domingos que concluye en 
Pentecostés. Sobres específicos, in-

cluidos en los paquetes enviados por correo, están disponibles 
en la mesa del vestíbulo. Las donaciones, en memoria o en 
honor de un ser querido, pueden realizarse durante todo 
el mes de abril. 



You have made known to me the paths of life; 

you fill me with joy in your presence. 
– Acts 2:28 

Me has enseñado el sendero de la vida 

y me saciarás de gozo en tu presencia. 
– Hechos 2:28 

Readings for the Week: 20 – 26 April 
Monday: Acts 6:8-15; Ps 119:23-24, 26-27, 29-30; Jn 

6:22-29 

Tuesday: Acts 7:51—8:1a; Ps 31:3cd-4, 6 and 7b and 8a, 17 and 

21ab; Jn 6:30-35 

Wednesday: Acts 8:1b-8; Ps 66:1-3a, 4-5, 6-7a; Jn 6:35-40 

Thursday: Acts 8:26-40; Ps 66:8-9, 16-17, 20; Jn 6:44-51 

Friday: Acts 9:1-20; Ps 117:1bc, 2; Jn 6:52-59 

Saturday: 1 Pet 5:5b-14; Ps 89:2-3, 6-7, 16-17; Mk 16:15-20 

Sunday: Acts 2:14a, 36-41; Ps 23: 1-3a, 3b4, 5, 6; 1 Pet 2:20b-

25; Jn 10:1-10 

Lecturas de la Semana: 20 – 26 de abril 
Lunes: Hch 6, 8-15; Sal 118, 23-24. 26-27. 29-30; Jn 6, 

22-29 

Martes: Hch 7, 51–8, 1; Sal 30, 3cd-4. 6ab y 7b y 8a. 17 y 21ab; 

Jn 6, 30-35 

Miércoles: Hch 8, 1-8; Sal 65, 1-3a. 4-5. 6-7a; Jn 6, 35-40 

Jueves: Hch 8, 26-40; Sal 65, 8-9. 16-17. 20; Jn 6, 44-51 

Viernes: Hch 9, 1-20; Sal 116, 1. 2; Jn 6, 52-59 

Sábado: 1 Pe 5, 5-14; Sal 88, 2-3. 6-7. 16-17; Mc 16, 15-20 

Domingo: Hch 2, 14a. 36-41; Sal 22, 1-3a. 3b-4. 5. 6; 1 Pe 2, 20b-

25; Jn 10, 1-10 

EMMAUS AND THE MASS 

Emmaus might as well be Brigadoon. We hear 
of it in this one story—and it’s only in Luke—
and then it disappears. The journey to Em-
maus is one of the most beloved stories about 
Jesus, and yet the town is probably “mythical” 
in the truest sense. Like so much of life, this 
story is about the journey, not the destina-
tion. Running away from Jerusalem and their 
fears, probably going home in disillusionment, 
two of Jesus’ disciples encounter a stranger 
on the road who, like a rabbi, is able to help them under-
stand their experiences using his deep knowledge of scrip-
ture. Later, sharing a meal with him, they recognize the 
stranger as Jesus, and they return to Jerusalem to tell the 
others. How like our Mass—we hear the scriptures and an 
explanation of them, we share a meal, and then we go out 
to tell the good news.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

EMMAUS Y LA MISA 

Emaús podría ser también como un pueblo poco 
conocido. Oímos hablar de este lugar en este único 
relato -y sólo en Lucas- y luego desaparece. El viaje 
a Emaús es uno de los relatos más queridos sobre 
Jesús, y sin embargo el pueblo es probablemente 
“mítico” en el sentido más estricto. Como gran parte 
de la vida, esta historia trata del viaje, no del des-
tino. Huyendo de Jerusalén y de sus miedos, proba-
blemente volviendo a casa desilusionados, dos de 
los discípulos de Jesús encuentran en el camino a 

un desconocido que, como un rabino, es capaz de ayudarles a 
entender sus experiencias utilizando su profundo conocimiento de 
las escrituras. Más tarde, compartiendo una comida con él, reco-
nocen al desconocido como Jesús, y vuelven a Jerusalén para con-
társelo a los demás. Es como nuestra misa: escuchamos las escri-
turas y su explicación, compartimos una comida y salimos a contar 
la buena nueva.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

CRS Rice Bowl 

Together, we changed lives this Lent 
through CRS Rice Bowl. THANK YOU 
for being a part of this effort! Don’t for-
get to turn in your CRS Rice Bowl or 

donate online at crsricebowl.org/give. 

CRS Plato de Arroz 

Juntos, cambiamos vidas esta 
Cuaresma a través de Plato 
de Arroz de CRS. ¡GRACIAS 
por ser parte de este esfuer-
zo! No olvides entregar tu Plato de Arroz o donar en línea en 
crsplatodearroz.org/donar. 

Ministros Litúrgicos 
Horarios de mayo: Todos los ministros, por favor res-
pondan al correo electrónico de Victoria con sus fechas no 
disponibles para mayo antes ESTE jueves 23 de abril. 

Liturgical Ministers 
May Schedules: All ministers, please respond to Victo-
ria’s email with your unavailable dates for May by Thurs-
day, 23 April. 

St. Cyril Stewardship 

Week: 6 – 12 April 2026 

Sunday Collection 12 April (102 donors) 
   Loose Cash 12 April 
Electronic Funds Transfer (26 donors) 
Online Giving (19 donors) 
Credit Card Donations (1 donor) 
                           Total Sunday Offering 
Easter Collection 
Other Income (Stole Fees, Novena, Deficit 
   Reduction) 

      $3,993.00 
      $1,874.55 
      $3,705.00 
         $639.00 
           $40.00 
    $10,251.55 
      $1,795.00 
         $462.00 

 

                           Total Income     $12,508.55 

Expenses 6 – 12 April (Biweekly Payroll)     ($16,230.92) 

                       Net Gain / Loss this week       ($3,722.37) 

Easter Collection to date 
   Easter Collection Budget 2025–2026 

    $17,497.62 
    $18,000.00 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con 
su teléfono inteligente. 

 

Fr. Francisco thanks you for your generosity! 

crsricebowl.org/give
crsplatodearroz.org/donar


Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

Cambio en el horario de la Misa de las 8 am 

A partir de este lunes 13 de abril, el P. Francisco cambiará 
su día de descanso de viernes a lunes. Por lo tanto, se suspen-
derá la Misa diaria de las 8 am los lunes y se reemplazará con la 
Misa de las 8 am los viernes. 

8 AM Mass Schedule Change 

Beginning this Monday, 13 April, Fr. Francisco will 
change his day off from Friday to Monday. Therefore, we will 
discontinue daily Mass at 8 AM on Monday and replace it with 
8 AM Mass on Friday. 

Share-A-Lunch [Comparte un Almuerzo] 

ESTE domingo 19 de abril 
8:30 – 10:00 am en Nicholson Hall 

¡Ven y acompáñanos! 
El programa Share-A-Lunch se enfoca en la justicia social al 
proporcionar almuerzos a quienes los necesitan. Los al-

muerzos se preparan en el Salón Nicholson cada tercer do-
mingo del mes para la cocina comunitaria Casa María. Todas 
las edades son bienvenidas, incluidos los niños. También se 
pueden traer huevos duros en sus envases originales y de-
jarlos entre las 8:30 y las 9:45 am. 

   Si desea hacer una donación al programa, utilice el código QR 
para donar en línea o seleccione “Share-A-Lunch” en el sobre dora-
do del Segundo Domingo que viene en su paquete. Todas las dona-
ciones se utilizan para comprar los suministros necesarios para los 
almuerzos. Para obtener más información sobre el programa, pase 
por el Salón Nicholson cualquier tercer domingo o envíe un correo a 
Julie Neilson (jneilson@arizona.edu) si tiene preguntas. 
   En marzo, 14 voluntarios prepararon 240 almuerzos y donaron 
10.5 docenas de huevos cocidos. Gracias a los estudiantes de nivel 
intermedio avanzado de la Escuela San Cirilo por preparar 240 bol-
sas de galletas para los almuerzos. 
   ¡Gracias a todos en San Cirilo por sus dones de tiempo y comida 
para apoyar a quienes más lo necesitan! 

Share-A-Lunch Ministry 

THIS Sunday, 19 April 
8:30 – 10:00 AM in Nicholson Hall 

Come Join Us! 
The Share-A-Lunch program focuses on social jus-
tice by providing lunches for those in need. Lunch-
es are prepared in Nicholson Hall every 3rd Sunday 
of the month for the Casa Maria Soup kitchen. All 
ages are welcome, including children. Hard boiled 
eggs can also be brought in their original containers 
and dropped off anytime between 8:30 and 9:45 AM. 
   If you would like to donate to the program, please use 
the QR code to donate online or select Share-A-Lunch on 
the gold colored Second Sunday sharing envelope in your 
packet. All donations are used to buy supplies for the 
lunches. To learn more about the program stop by Nichol-
son Hall any 3rd Sunday or email Julie Neilson 
(jneilson@arizona.edu) with questions. 
   In March 14 volunteers prepared 240 lunches and do-
nated 10.5 dozen hard boiled eggs. Thanks to the St. Cyril 
School Advanced Intermediate students for preparing 240 
bags of cookies for the lunches. 
   Thanks to all at St Cyril's for your gifts of time and food 
to support those in need! 

BULLETIN DEADLINE 

Every Tuesday at 5:00 PM 
for the upcoming weekend bulletin. 

Next Deadline: 
Tuesday, 21 April 

for the 25/26 April bulletin. 

FECHA LÍMITE PARA EL BOLETÍN 

Todos los martes a las 5:00 PM 
para el boletín del fin de semana siguiente. 

Próxima Fecha Límite: 
Martes 21 de abril 

para el boletín del 25/26 de abril. 

Sons of Orpheus Presents… 

35th Annual Gala Spring Concert 

Sunday, 19 April at 2:30 PM 
in Nicholson Hall 

The concert features Violinist Jacqueline Rodenbeck, 
Steve Rech on Banjo and Tenor Edgar Ricaud. Orphe-
us performs an eclectic mix showcasing a wide varie-
ty of male choral music. 
   This is a “Thank You, St. Cyril Par-
ish” concert for the use of our facilities 
for their weekly rehearsals. All pro-
ceeds will be donated to the parish. 
   Tickets: $15, available at the 
door. Students and children are free. For more infor-
mation, call Grayson Hirst (520-809-5042). 

Los Hijos de Orfeo Presentan… 

35° Gala Concierto Anual de Primavera 

Domingo 19 de abril a las 2:30 pm 
en Salón Nicholson 

El concierto contará con la violinista Jacqueline Ro-
denbeck, Steve Rech en el banjo y el tenor Edgar 
Ricaud. Orfeo interpretará una mezcla ecléctica que 
destaca una gran variedad de música coral masculina. 
   Este concierto es un “Agradecimiento a la Parroquia 
San Cirilo” por permitirles usar nuestras instalaciones 
para sus ensayos semanales. Todos los ingresos se-
rán donados a la parroquia. 
   Boletos: $15, disponibles en la puerta. Estu-
diantes y niños entran gratis. Para más información, 
llama a Grayson Hirst (520-809-5042). Jacqueline Rodenbeck 

Earth Day – April 22, 2026 

The theme this year, Our Power, Our Planet, 
encourages individuals, organizations and 
governments to prioritize and embrace re-
newable energy sources to create a sustaina-
ble future. One resource for more information: https://
www.earthday.org/. 

Día de la Tierra – 22 de Abril 2026 

El tema de este año, “Nuestro Poder, Nuestro 
Planeta”, invita a personas, organizaciones y 
gobiernos a priorizar y adoptar fuentes de 
energía renovable para construir un futuro 

sostenible. Un recurso para obtener más información: https://
www.earthday.org/. 
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Boy Scout Spaghetti Dinner 

Saturday, 25 April, 5 – 7 PM 
in Nicholson Hall 

The Boy Scouts at St. Cyril are hosting their spaghetti 
dinner on Saturday, 25 April. Dinner, consisting of spa-
ghetti with our prepared meat sauce, salad, garlic toast 
and drinks, will be served by the boy scouts 
from 5 PM to 7 PM in Nicholson Hall. We will 
also offer a vegetarian sauce option, and 
take out meals will be available. During din-
ner the scouts will conduct dessert auctions. 
   The cost of the dinner remains at $10 if 
tickets are purchased prior to Saturday, 25 
April; and $15 if purchased at the door. 
Please consider purchasing tickets prior to 
the dinner to realize the discount. The 
scouts will sell tickets after this week-
end’s, 18/19 April, Masses. We donate 
10% of the proceeds to St. Cyril Parish. 
The remainder of the proceeds help the 
scouts pay for summer camp. 
   The scouts would like to thank the many parishioners 
who have supported us in the past and look forward to 
visiting with you at the dinner. 
   Please contact us via email (bsperrysburg@att.net) 
with any questions. Thank you. 

Cena de Espagueti de los Boy Scouts 

Sábado 25 de abril, 5 – 7 pm 
en el Salón Nicholson 

Los Boy Scouts de San Cirilo están organizando su cena de 
espagueti el sábado 25 de abril. La cena, que consiste en 
espagueti con nuestra salsa de carne preparada, ensalada, 

pan de ajo y bebidas, será servida por los Boy 
Scouts de 5 a 7 pm en el Salón Nicholson. También 
ofreceremos una opción de salsa vegetariana y ha-
brá comidas para llevar disponibles. Durante la cena, 
los scouts realizarán subastas de postres. 
   El costo de la cena se mantiene en $10 si los bole-

tos se compran antes del sábado 25 de abril, y 
$15 si se compran en la entrada. Les invitamos 
a comprar sus boletos con anticipación para 
aprovechar el descuento. Los scouts vende-
rán boletos este fin de semana, 18/19 de 
abril, después de las misas. Donamos el 
10% de las ganancias a la parroquia de San 

Cirilo. El resto de los fondos ayuda a los scouts a pagar su 
campamento de verano. 
   Los scouts desean agradecer a los muchos feligreses que 
nos han apoyado en el pasado y esperan convivir con uste-
des en la cena. 
   Si tienen alguna pregunta, por favor contáctenos por 
correo electrónico (bsperrysburg@att.net). Gracias. 

Girl Scout Cookie Sales and Donations 

Girl Scout Troop 293 would like to thank 
the St. Cyril community for their support 
during cookie season. 
   Our 28 girls worked so hard and sold a 
total of 9,611 boxes which includes boxes 
that are donated to our local military and first re-
sponders. Our troop donated 140 boxes to our St. 
Vincent de Paul pantry and the Advanced Intermedi-
ate service project to make lunches for Casa Maria. 
Recently, we took a trip to the Community Food Bank 
to see the wonderful work that is being done to help 
our neighbors in need in Southern Arizona. We 
learned that the huge warehouse only supports our 
community for two months, so donations are always 
needed. We brought 165 boxes of cookies that were 
donated by a generous Girl Scout grandparent. 
   When you buy a box of Girl Scout cookies, you 
help support troop activities, service projects and 
camping trips. Thank you! 

Venta y Donaciones de Galletas de Girl Scouts 

La Tropa 293 de Girl Scouts desea agradecer a la 
comunidad de San Cirilo por su apoyo durante la 
temporada de venta de galletas. 
   Nuestras 28 niñas trabajaron arduamente y ven-
dieron un total de 9,611 cajas, lo cual incluye cajas 

que se donan a nuestro personal militar local y a los socorris-
tas. Nuestra tropa donó 140 cajas a nuestra despensa de San 
Vicente de Paúl y al proyecto de servicio de nivel intermedio 
avanzado para preparar almuerzos para Casa María. Reciente-
mente, realizamos una visita al Banco Comunitario de Alimentos 
para conocer el maravilloso trabajo que se está haciendo para 
ayudar a nuestros vecinos necesitados en el sur de Arizona. 
Aprendimos que el gran almacén solo puede abastecer a nues-
tra comunidad durante dos meses, por lo que siempre se nece-
sitan donaciones. Llevamos 165 cajas de galletas que fueron 
donadas por un generoso abuelo de una Girl Scout. 
   Cuando usted compra una caja de galletas de Girl Scouts, 
ayuda a apoyar las actividades de la tropa, los proyectos de 
servicio y los campamentos. ¡Gracias! 

2026 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $85,424 
(Donations as of 15 April) 

To date 105 parish families are participating 
in the Annual Catholic Appeal. We have a par-
ticipation goal of 180 families and need eve-
ryone to help us achieve this goal by making 
a monthly pledge or a one-time gift. Make 
your gift today at www.cathfnd.org/donate. 
   Thank you to all who have made a gift this 
year. Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2026 

Meta $85,424 
(Donaciones a partir del 15 de abril) 

A la fecha, 105 familias de la parroquia están participando 
en la Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 
180 familias, y necesitamos que todos nos ayuden a lo-

garlo haciendo una promesa mensual o una do-
nación única. Haga su donación hoy en 
www.cathfnd.org/donate. 
   Agradecemos a todos que han hecho una dona-
ción este año. ¡Su regalo hace la diferencia! 

25% 50% 75% 100% 

                                                                                                            56% ($47,474)  

mailto:bsperrysburg@att.net
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Electronic Methods for Donating 

to St. Cyril Parish 

Electronic funds transfer (EFT): 
Once a month donation to the Parish of an amount set by 
the donor by withdrawal from their bank account on either 
the 5th or 20th of each month. This is set up one-time by 
the parish (voided check is needed). The donor has to con-
tact the parish to make any changes. Contact Sally Guerrero 
for a donation form (520-795-1633 x 118). 
(No fees charged to the parish). 

Online Giving through Our Sunday Visitor (OSV): 
Automatic donations are set up as frequently as the 
donor wishes (weekly, bi-monthly, monthly, one-
time gift). Donations can be made to other funds 
such as: Easter, Christmas, St. Vincent de Paul, 
Share-A-Lunch, School, etc. Set up by the donor 
through the parish website, which will take you to 
the link: www.osv.com. 
(Fees charged to the parish). 

Credit card: 
Similar to EFT, but the donor’s credit card is used. The do-
nation is processed on the 1st or 15th of each month or as a 
one-time gift. Contact Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Charges the highest fees to the parish). 

Métodos Electrónicos para Donar 

a la Parroquia de San Cirilo 

Transferencia Electrónica de fondos (TEF): 
Donación mensual a la parroquia por un monto fijado por el do-
nante, retirado de su cuenta bancaria el día 5 o el 20 de cada 
mes. Este proceso se configura una sola vez en la parroquia (se 
requiere un cheque anulado). El donante debe comunicarse con la 
parroquia para realizar cualquier cambio. Para obtener el formula-
rio de donación, contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Sin cargos para la parroquia). 

Donaciones en línea a través de Our Sunday Visitor (OSV): 
Las donaciones automáticas se pueden programar con la 
frecuencia que el donante desee (semanal, quincenal, 
mensual o como donación única). Se pueden hacer apor-
taciones a otros fondos como: Pascua, Navidad, San Vi-
cente de Paúl, Share-A-Lunch, Escuela, etc. Se configuran 
directamente por el donante a través del sitio web parro-
quial, que lo llevará al enlace: www.osv.com. 

(La parroquia paga cargos por este método). 

Tarjeta de crédito: 
Similar a la TEF, pero se utiliza la tarjeta de crédito del donante. 
La donación se procesa el día 1 o el 15 de cada mes, o como do-
nación única. Contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Este es el método con mayores cargos para la parroquia). 

Mother’s Day Novena 

In celebration of Mother’s Day, we will have a 
Novena of Masses. The series of 9 Masses 
will begin with the Anticipated Mass of Sun-
day at 5 PM on Saturday, 9 May and in-
clude every Mass on Sunday, 10 May 
(Mothers’ Day) through the 8 AM daily Mass 
of Thursday, 14 May. We will begin accept-
ing donations for this Novena next weekend. 
Special envelopes were included in the mailed 
packets and will be available in the vestibule. Donations, 
in memory or in honor of a loved one, may be made 
until Thursday, 7 May. 
   Art: Madonna and Child, by Giovanni Bellini, on view at the Metro-
politan Museum of Art (The Met Fifth Avenue) in Gallery 606, New 
York City, NY. 

Novena del Día de las Madres 

Con motivo de la celebración del Día de las Madres, 
tendremos una Novena de Misas. La serie de 9 misas 
comenzará con la misa anticipada del domingo a las 5 
pm el sábado 9 de mayo e incluirá todas las misas 
del domingo 10 de mayo (Día de las Madres) hasta 
la misa diaria de las 8 am del jueves 14 de mayo. 
Comenzaremos a aceptar donaciones para esta nove-
na el próximo fin de semana. Se incluyeron sobres 
especiales en los paquetes enviados por correo y tam-

bién estarán disponibles en el vestíbulo. Las donaciones, en memo-
ria o en honor de un ser querido, podrán hacerse hasta el jue-
ves 7 de mayo. 
   Arte: Madonna y el Niño, de Giovanni Bellini, en exhibición en el Metropolitan 
Museum of Art (The Met Fifth Avenue), en la Galería 606, en New York City, 
NY. 

Next week we will take up 
the Catholic Home Mis-
sions Appeal. Today, near-
ly 40% of dioceses in the 
United States and its cur-
rent and former territories 
are unable to fund the 
essential pastoral work their com-
munities need. Your support for 
this appeal helps them meet these 

faith formation and sacramental needs. Please prayerfully 
consider how you can support this appeal. Find more infor-
mation at www.usccb.org/home-missions. 

La próxima semana realizaremos 
el Llamado para las Misiones Ca-
tólicas. Hoy, a cerca del 40% de 
las diócesis en los Estados Unidos 
y sus territorios presentes y anti-
guos, no le es posible financiar 
las labores pastorales básicas 

que necesitan sus comunidades. El apoyo 
de ustedes a este llamado les ayuda a 
satisfacer estas necesidades de formación 
en la fe y los sacramentos. Por favor, en oración, consideren la 
manera de apoyar a este llamado. Por favor, sean generosos. Pue-
den encontrar más información en www.usccb.org/home-missions. 

Baptism Preparation 

for Parents and Godparents 

Tuesday, 12 May, 6:30 – 8:00 PM 
Dougherty Activity Center, Rooms 3/4 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. Classes are offered 
monthly on the second Tuesday of the month in English. 
   The sacrament of Baptism in English on will be offered 
monthly on Sundays at 11:30 AM as needed. Advance regis-
tration is required. Please contact Becki Jenkins (520-795-
1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Preparación para el Bautismo 

de Padres y Padrinos 

Martes 5 de mayo, 6:30 – 8:00 pm 
Centro de Actividades Dougherty, salones 3/4 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN registrarse con anti-
cipación y asistir a una clase de preparación antes de la 

celebración del Bautismo de sus hijos. Las clases se ofrecerán 
mensualmente el primer martes de cada mes en español. 
   El sacramento se ofrecerá mensualmente los terceros sábados 
a las 12:00 pm según sea necesario. Se requiere inscripción pre-
via. Favor de comunicarse con Becki Jenkins (520-795-1633 x 
104 o bjenkins@stcyril.com). 

Faith Formation Formación en la Fe 

http://www.osv.com
http://www.osv.com
http://www.usccb.org/home-missions
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Religious Education 

ATTENDANCE POLICY 
The Diocese of Tucson expects a minimum number of 
hours to be spent in religious education classes per 
year. To assure parents that adequate time is given to 
the scope and sequence of formation of their children the fol-
lowing guidelines regarding attendance have been established: 

• Regular attendance is expected. 

• A child may not exceed three absences. 

• Multiple absences may result in a child being withdrawn 
from classes. 

• A child preparing for a Sacrament must attend all 
preparation classes. Multiple absences can prevent a 
child from receiving their Sacrament in that school 
year. 

• Arrangements should be made with the catechist for missed 
work. 

• In the event of an absence, contact the Religious Education 
Office (520 795-1633 x 104). 

   For information about our Religious Education & Confirma-
tion Programs, contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795
-1633 x 104). 

Catecismo 

POLÍTICA DE ASISTENCIA 
La Diócesis de Tucson espera que se cumpla con un nú-
mero mínimo de horas en las clases de educación religio-
sa por año. Para asegurar a los padres que se dedica el 

tiempo adecuado al programa de formación de sus hijos, se han 
establecido las siguientes normas de asistencia: 

• Se espera asistencia regular. 

• Un niño no puede tener más de tres ausencias. 

• Ausencias múltiples pueden resultar en que el niño sea dado 
de baja de las clases. 

• Un niño que se prepara para un Sacramento debe asis-
tir a todas las clases de preparación. Varias ausencias 
pueden impedir que el niño reciba su Sacramento en 
ese año escolar. 

• Se deben hacer arreglos con el catequista para recuperar el 
trabajo perdido. 

• En caso de ausencia, comuníquese con la Oficina de Educa-
ción Religiosa (520-795-1633 ext. 104). 

   Para más información sobre nuestros programas de Educa-
ción Religiosa y Confirmación, contacte a Becki (520-795-1633 
x 104 o bjenkins@stcyril.com). 

“Recognize in this bread what hung on the cross and in 
this chalice what flowed from His side…Whatever was in 
many and varied ways announced beforehand in the sac-
rifices of the Old Testament pertains to this one sacri-
fice which is revealed in the New Testament.” 

– St. Augustine 

“Reconozcan en este pan lo que estuvo colgado en la cruz 
y en este cáliz lo que brotó de su costado… Todo lo que 
fue anunciado de muchas y diversas maneras en los sa-
crificios del Antiguo Testamento se refiere a este único 
sacrificio que se revela en el Nuevo Testamento.” 

– San Agustín 

NEXT Children’s Liturgy of the Word 

Sunday, 26 April 

at the 10 AM and 1 PM Masses 

El PRÓXIMO Liturgia de la Palabra para Niños 

Domingo 12 de abril 

en las misas de 10 am y 1 pm 

OCIA for Teens 

Sundays, 3:00 – 4:00 PM in Classroom 9 
St. Thomas the Apostle Parish 

(5150 N. Valley View Road) 

OCIA is the Order of Christian Initiation of Adults. This 
particular group is for teens who want to 
know more about becoming Catholic. The 
OCIA prepares the teens to ask for the initi-
ation Sacraments of Baptism, Confirmation 
and First Holy Communion.  
   Admission for these sessions is ongoing. Sign up anytime 
online: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
Begin attending sessions anytime! 

OCIA para Adolescentes 

Domingos, 3:00 – 4:00 PM en el Salón 9 
Parroquia Santo Tomás Apóstol 

(5150 N. Valley View Road) 

El OCIA es el Orden de Iniciación Cristiana para Adultos. Este grupo 
en particular es para adolescentes que desean 
aprender más sobre cómo convertirse en católicos. 
El OCIA prepara a los jóvenes para solicitar los Sa-
cramentos de Iniciación: Bautismo, Confirmación y 
Primera Comunión. 

   La inscripción para estas sesiones está abierta todo el año. Inscrí-
bete en cualquier momento en línea: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
¡Puedes comenzar a asistir a las sesiones en cualquier momento! 

Confirmación para Jóvenes de Secundaria 

Confirmación I 
Domingos, de 11:15 AM a 12:45 PM 

en la escuela, Salón 23 
¿Preguntas sobre el programa de Confirmación I? Contacte 

a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

Confirmation for High School Youth 

Confirmation I 
Sundays, 11:15 AM to 12:45 PM 

in the school, Room 23 
Questions about the Confirmation I program? Contact 
Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 

Saints of the Week 

Tuesday: St. Anselm, Bishop & Doctor of the Church 
Thursday: St. George, Martyr 
 St. Adalbert, Bishop & Martyr 
Friday St. Fidelis of Sigmaringnen, Priest & Martyr 
Saturday St. Mark, Evangelist 

Santos de la Semana 

Martes: San Anselmo, Obispo y Doctor de la Iglesia 
Jueves:  San Jorge, Mártir 
 San Adalberto, Obispo y Mártir 
 San Fidelis de Sigmaringen, Presbíter y Mártir 
Sábado San Marcos, Evangelista 

mailto:bjenkins@stcyril.com
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From St. Cyril School... De la Escuela de San Cirilo... 

Kindergarten Enrollment is LIVE! 

Is your little one geared up for an incredible school? our 
future kindergartener’s adventure starts here at St. Cyril 
and you won’t want them to miss a sec-
ond! Spots are filling up, so let’s get them 
locked in TODAY! Remember: Little learn-
ers must be 5 years old by 1 September. 
Our online application is now open to place 
your child on the waiting list for kindergar-
ten admission. Find more information here. If you have 
any questions contact Mrs. Salido (marias@stcyril.com). 

¡La Inscripción para Kínder ya está ABIERTA! 

¿Su pequeño está listo para una escuela increíble? ¡La aventura de 
su futuro estudiante de kínder comienza aquí, en San Cirilo, y no 

querrá que se pierda ni un solo momento! Los luga-
res se están llenando, así que asegure su lugar HOY. 
Recuerde: los pequeños estudiantes deben tener 5 
años cumplidos antes del 1 de septiembre. Nuestra 
solicitud en línea ya está abierta para inscribir a su 
hijo en la lista de espera para la admisión a kínder. 

Encuentre más información aquí. Si tiene alguna pregunta, comuní-
quese con la Sra. Salido (marias@stcyril.com). 

Women of Faith are having a Food Sale 

Sunday, 3 May 3, 10 AM – 3 PM in Nicholson Hall 
Order of 3 crispy tacos with rice and consommé: $10 

Drinks (water and sodas): $1 
We look forward to seeing you! 

Being Church with Bishop Misko 
Hold down the Ctrl key & click on the photo 

or use the QR code to view the video 
https://youtu.be/rcD8TZ1gHSo 

Siendo Iglesia con el Obispo Misko 
Mantenga presionada la tecla Ctrl y haga clic en la foto 

o use el código QR para ver el video 
https://youtu.be/rcD8TZ1gHSo 

From The New Outlook… 
De The New Outlook... 

Safety Improvements 

This school year helped facilitate big improvements in the 
area of safety. Our thanks to Mr. Owen Sapp, our Facili-
ties Manager, who submitted $450,000 in grant 
applications from the Department of Homeland 
Security. St. Cyril School and Parish received 
these grants last summer. The funds have been 
used to purchase 116 new devices now installed 
all over our campus. These include 67 new se-
curity cameras, and a number of intercoms, 
speakers, door sensors and controllers. Mr. 
Sapp is an Army veteran and the father of two St. Cyril 
students. He has worked in safety and security since 
2007 and joined St. Cyril in 2022. We’re glad he’s here! 

Mejoras de Seguridad 

Este año escolar ayudó a impulsar importantes mejoras en el área 
de seguridad. Agradecemos al Sr. Owen Sapp, nuestro gerente de 

instalaciones, quien presentó solicitudes de subvención 
por $450,000 ante el Departamento de Seguridad Nacio-
nal. La Escuela y Parroquia San Cirilo recibieron estas 
subvenciones el verano pasado. Los fondos se han utiliza-
do para adquirir 116 nuevos dispositivos que ahora están 
instalados en todo nuestro campus. Estos incluyen 67 
nuevas cámaras de seguridad, así como varios intercomu-
nicadores, bocinas, sensores de puertas y controladores. 

El Sr. Sapp es veterano del Ejército y padre de dos estudiantes de 
San Cirilo. Ha trabajado en seguridad desde 2007 y se unió a San 
Cirilo en 2022. ¡Nos da mucho gusto que esté con nosotros! 

https://www.stcyril.com/admissions
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CAMP COUGAR WISE 

• GRATIS 

• 8:00–10:00 am 

• Matemáticas, Artes del Lenguaje, STEM 

• Grupos pequeños que ofrecen tiempo para ponerse al nivel del 
grado y/o trabajar en tareas de verano 

• Cupo limitado; se requiere inscripción 

¡Grandes ahorros para quienes se inscriban temprano 
y para familias! 

• $50 de DESCUENTO al inscribirse temprano en más de una 
semana 

• $50 de DESCUENTO por cada hijo adicional de la misma fami-
lia 

• ¡Los descuentos se acumulan: mientras más semanas y más 
hermanos, más ahorra! 

• La inscripción anticipada termina el 25 de febrero 

¿Preguntas? Correo electrónico: rogerv@stcyril.com 

CAMP COUGAR FUN & FIT 

10:00 am–3:00 pm 
$400 por semana por niño 

• Música en grupo  • Arte 

• Clases privadas de música  • Cocina 

• Costura    • Tejido 

• GeoJump    • Tecnología 

• Pilates    • Escritura creativa 

• Baloncesto    • Mitología 

Use el código QR 
o inscríbase aquí. 
https://forms.gle/UZz5heTJ8nZKC9YT6 

Campamento Cougar                    1–26 de junio 
Inscríbase en cualquiera o en las cuatro semanas, de lunes a viernes 

Para estudiantes actuales de San Cirilo y Parroquia de Kínder a 7.º grado 

……………………………………………………….. 

https://forms.gle/UZz5heTJ8nZKC9YT6
https://forms.gle/UZz5heTJ8nZKC9YT6


Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

Scripture Study: 

Holy Spirit and the Spiritual Gifts 

Wednesdays, 15 April – 20 May 
at 9:15 AM OR 6:30 PM 

St. Pius X Adult Ministry Center 
(1800 N. Camino Pio Decimo) 

• Facilitator: Angie Cuevas, Lay Ecclesial Minister 

• Class size is limited, so please call the St. Pius X 
office (520-885-0558) to register. 

• Study Guides are available on Amazon or 
through Twenty-Third Publications or call Angie 
(520-661-6476). 

Estudio de las Escrituras: 

El Espíritu Santo y los Dones Espirituales 

Miércoles del 15 de abril al 20 de mayo 
a las 9:15 am O 6:30 pm 

Centro de Ministerio para Adultos San Pío X 
(1800 N. Camino Pio Decimo) 

• Facilitadora: Angie Cuevas, Ministra Laica Eclesial 

• El cupo es limitado, así que por favor llame a la oficina 
de San Pío X (520-885-0558) para inscribirse. 

• Las guías de estudio están disponibles en Amazon o a 
través de Twenty-Third Publications, o llama a Angie 
(520-661-6476). 

Parking Considerations 

1) Designated handicapped spaces require 
an authorized license plate or placard. 

2) All striped areas, in particular the area 
alongside the sidewalk on the west side 
of the church, are no parking zones. 
There is either not sufficient room for parking or fire 
lanes are needed in these areas. 

   Let’s all make an effort to act with consideration for 
each other and abide by these common regulations. 

Consideraciones de Estacionamiento 

1) Los espacios designados discapacitados requieren una 
placa o credencial autorizada. 

2) Todas las áreas con franjas, especialmente el área 
junto a la acera en el lado oeste de la iglesia, son zonas 
de prohibido estacionar. En estas áreas no hay sufi-

ciente espacio para estacionarse o se necesitan como carriles de 
emergencia. 

   Hagamos un esfuerzo por actuar con consideración hacia los de-
más y cumplir con estas normas comunes. 

Alive in Christ Family Meeting: 

Heaven’s Witnessess: 

Apparitions & the Saints 

Thursday, 23 April, 6:30 PM – 7:30 PM 
Only on Zoom 

ID: 850 3759 3111, Passcode: 671585 
Instructor: Fr. Bala Kommathoti 

Learn, live and proclaim 
Message: St. Faustina. Apostle of Divine Mercy 

“The past does not belong to me; the future is not mine; 
with all my soul I try to make use of the present 
moment.”   – St. Maria Faustina Kowalska 

   Hosted by Diocese of Tucson Renewal Ministry 
(www.tucsonccr.org). 

Vivos en Cristo: Reunión Familiar 

Testigos del Cielo: 

Apariciones y los Santos 

Jueves 23 de abril, 6:30 pm – 7:30 pm 
Solo por Zoom 

ID: 850 3759 3111, Clave: 671585 
Instructor: P. Bala Kommathoti 

Aprende, vive y proclama 
Tema: Santa Faustina, Apóstol de la Divina Misericordia 

“El pasado no me pertenece; el futuro no es mío; 
con toda mi alma trato de aprovechar el momento 
presente.”   – Santa Maria Faustina Kowalska 

   Organizado por el Ministerio de Renovación de la Diócesis de 
Tucson (www.tucsonccr.org). 

Walking with Moms in Need Presents 

Mary’s Closet – Spring Arrivals 

Saturday, 25 April, 1 PM – 3 PM 
St. Ambrose Catholic Parish 

(300 S. Tucson Boulevard) 

In need of maternity/postpartum clothes? 
You’re invited! 

Come shop gently used & new clothing 
free of charge. 

This event is intended for any woman who finds herself 
unexpectedly pregnant, or parenting in difficult circum-
stances. 

AVAILABLE ITEMS (SM–XL) 
Maternity clothing • Postpartum clothing • Active wear 

Casual wear • Dresses / Summer clothing 

LIST OF RESOURCES UPON ARRIVAL 
Pregnancy mentoring • Housing programs 

Financial support • Adoption resources 
Abortion pill reversal 

Caminando con Mamás en Necesidad Presenta 

El Clóset de María – Llegadas de Primavera 

Sábado, 25 de abril, 1 PM – 3 PM 
Parroquia Católica San Ambrosio 

(300 S. Tucson Boulevard) 

¿Necesitas ropa de maternidad o posparto? 
¡Estás invitada! 

Ven a elegir ropa ligeramente usada y nueva, 
sin costo. 

Este evento está dirigido a cualquier mujer que se encuentre con un 
embarazo inesperado o que esté criando en circunstancias difíciles. 

ARTICULOS DISPONIBLES (SM–XL) 
Ropa de maternidad • Ropa posparto • Ropa deportiva 

Ropa casual • Vestidos / Ropa de verano 

RECURSOS DISPONIBLES AL LLEGAR 
Acompañamiento en el embarazo • Programas de vivienda 

Apoyo financiero • Recursos de adopción 
Reversión de la píldora abortiva 

http://www.tucsonccr.org
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Pilgrimage to Poland & Eastern Europe 

with Erin Blanchette (Vine of Grace Ministry) 

& Fr. Bala Kommathoti 

Tuesday, 3 November – Saturday, 14 November 2026 
This 12-day pilgrimage includes Prague, Vienna, Budapest, 
Krakow, Wadowice, Auschwitz, Czestochowa and Warsaw. The 
cost is $4649 per person from Phoenix. 
   An information meeting will be on: 
Sunday, 26 April:  St. Odilia Catholic Church 
 Parish Ministry Center at 12:15 PM 
 7570 N. Paseo del Norte (north end of campus, through 

gate & across patio) 
   For the full itinerary and brochure: https://vineofgrace.org 
or call 520-631-1408. 

Peregrinación a Polonia y Europa del Este 

con Erin Blanchette (Vine of Grace Ministry) 

y el Padre Bala Kommathoti 

Martes 3 noviembre – Sábado 14 de noviembre de 2026 
Esta peregrinación de 12 días incluye Praga, Viena, Budapest, 
Cracovia, Wadowice, Auschwitz, Czestochowa y Varsovia. El cos-
to es de $4,649 por persona saliendo desde Phoenix. 
   Habrá una reunión informativa el: 
Domingo 26 de abril:  Iglesia Católica Santa Odilia 
 Centro de Ministerio Parroquial a las 12:15 pm 
 7570 N. Paseo del Norte (extremo norte del campus, entrando 

por la reja y cruzando el patio ) 
   Para el itinerario complete y el folleto: https://vineofgrace.org 
o llame al 520-631-1408. 

Rummage Sale 

Friday and Saturday, 1 and 2 May 
7 AM – 2 PM 

Sunday, 3 May, 7 AM – 12:30 PM 

Most Holy Trinity Parish 
(1300 N. Greasewood Road) 

There will be lots of items for sale! 

Venta de Artículos Usados 

Viernes y Sábado, 1 y 2 de mayo 
7 am – 2 pm 

Domingo 3 de mayo, 7 am – 12:30 pm 

Parroquia Santísima Trinidad 
(1300 N. Greasewood Road) 

¡Habrá muchos artículos a la venta! 

Mariachi Mass 

Sunday, 3 May, at 12 PM 
St. Augustine Cathedral 

(192 S. Stone Avenue) 

Music/Dances 
Mariachi Innovación 

Compañía de Danza Folklórica Arizona 

Traditional Mass will feature mariachis and folklorico dancers. 
   Immediately following the Mass, attendees will gather at 
the placita next to the cathedral for more music, dancing and 
the release of white doves. 
   For questions or more information, call Marybeth Zellon 
(520-440-9294) or Maria Elena McElroy (520-419-5362). 

Misa de Mariachi 

Domingo 3 de mayo a las 12 pm 
Catedral de San Agustín 

(192 S. Stone Avenue) 

Música/Danzas 
Mariachi Innovación 

Compañía de Danza Folklórica Arizona 

La Misa tradicional contará con mariachis y bailarines folklóricos. 
   Inmediatamente después de la Misa, los asistentes se reunirán 
en la placita junto a la catedral para disfrutar de más música, 
baile y el lanzamiento de palomas blancas. 
   Para preguntas o más información, llame a Marybeth Zellon 
(520-440-9294) o Maria Elena McElroy (520-419-5362). 

Rachel’s Vineyard (Tucson) 

Do you know someone who regrettably had 
an abortion? Invite him or her to the 
Rachel's Vineyard healing retreat in English, 
15–17 May or 4–6 September in Tucson. 
Visit: www.rachelsvineyardtucson.org or 
call/text 520-743-6777 for information and registration. 

Viñedo de Raquel (Tucson) 

¿Conoces a alguien que lamenta haber tenido un aborto? 
Invítalo o invítala al retiro de sanación de Rachel’s Vineyard 
en inglés, del 15 al 17 de mayo o del 4 al 6 de septiembre 
en Tucson. Visita: www.rachelsvineyardtucson.org o llame/
envía un mensaje de texto al 520-743-6777 para obtener 

información e inscribirte. 

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• Walking with Moms in Need: Mary’s Closet—Spring Arri-
vals Sat, Apr 25, 1–3 PM, St. Ambrose Catholic Parish, 300 S 
Tucson Blvd, free clothing for pregnant & postpartum women, 
https://www.stambroseparishtucson.org for more information. 

• Mariachi Mass Sun, May 3, 12 PM, St. Augustine Cathedral, 
192 S Stone Ave, free, questions: Marybeth Zellon (520-440-
9294) or Maria Elena McElroy (520-419-5362). 

• Rachel’s Vineyard 2026 Healing Weekend Retreats May 
15-17 & Sep 4-6, registration & more information 520-743-6777 
or www.rachelsvineyardtucson.org. 

• St Thomas More Newman Center Sustaining Board Golf 
Tournament Sat, Jun 6, shotgun start, 8:30 AM, Arizona Na-
tional, registration deadline: May 18, $125/person, $475/
foursome. 

• St. Cyril School Camp Cougar Mon–Fri, Jun 1–26, sign up for 
any or all weeks, 2 camp sessions daily, for current St. Cyril 
School & Parish K–7th graders, https://www.stcyril.com/projects
-6, contact: rogerv@stcyril.com. 
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